$ o 98 dads gladll yued A
14 :1 (sis

Holy bible 1
Agadd

"Rl AHEE dad g IaE) 4l BT g3 14 11 asleS (A s amd) o ) Sy

dayy gt bl ol aa) AN Ak O e
3

LAl g A L) DY) (i dasaall (A og) B (o) (e ASLL

Cilan il g cilla ghadial) g AU gal) o gaaril) g AdLAAl) an) A Gl A LAY AY) B
&m\e&déﬂ@ﬂ\

A8liAal) aa) Al

4l aal 3l



Alaal) s

ERVE]

GUaRl 4138 dady (41380 48 U 5301 14
b )

sl

Ladd) o) EE o cpladl) Wl 4d oX) 14
AS bl

Ldadd) o) 88 (o cpladl) 4 L o\<d 14
dacusal)

LGS Gk 4 (LS )

-

4 gl
Lladl) o) 88 g ¢ fadl) b Uil o\s8 14
s i)

Rl G588 5 4108 Aud U 5 :14-1- o8

Jiad AN SLailal) o) ChdaSin AS) Al jally (S g AST Al gad) aad A aliea of a8 g
Yl A it yalll

@ Slady) aa) Al

435S ()



Colossians 1:14

(ALT) in whom we have redemption {through His bloodj;, the

forgiveness of sins,

(ACV) in whom we have redemption through his blood, the

forgiveness of sins,

(AKJ) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins:

(ALTNT) in whom we have redemption {through His blood}, the

forgiveness of sins,

(VW) in whom we have redemption through His blood, the remission

of sins.

(Bishops) In who we haue redemptio through his blood, the

forgeuenesse of sinnes:

(DRB) In whom we have redemption through his blood, the

remission of sins:

(EVID) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins:



(Geneva) In whome we haue redemption through his blood, that is,

the forgiuenesse of sinnes,

(GLB) an welchem wir haben die Erlosung durch sein Blut, die

Vergebung der Siinden;

(IAV NC) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins:

(IAV) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins:

(ISRAV) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins:

(JST) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins;

(JOSMTH) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins;

(KJ2000) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins:

(KJVCNT) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins:



(KJCNT) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins:

(KJV) In whom we have redemption through his blood, the

forgiveness of sins:

(KJV-Clar) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins:

(KJV-1611) In whom we haue redemption through his blood, euen

the forgiuenesse of sinnes:

(KJV21) in whom we have redemption through His blood, even the

forgiveness of sins.

(KJVA) In whom we have redemption through his blood, the

forgiveness of sins:

(LitNT) IN WHOM WE HAVE REDEMPTION THROUGH BLOOD,
HIS THE REMISSION OF SINS;

(LITV) in whom we have redemption through His blood, the

remission of sins;

(MKJV) in whom we have redemption through His blood, the

remission of sins.



(NLV) We have been bought by His blood and made free. Our sins

are forgiven through Him.

(RNKJV) In whom we have redemption through his blood, even the

forgiveness of sins:

(RYLT-NT) in whom we have the redemption through his blood, the

forgiveness of the sins,

(TMB) in whom we have redemption through His blood, even the

forgiveness of sins.

(TRC) in whom we have redemption thorow his blood, that is to say, mamely the)

forgiveness of sins,

(Tyndale) in whom we have redempcion thurow his bloud that is to saye the

forgevenes of sinnes

(Webster) In whom we have redemption through his blood, the

forgiveness of sins:



(Wesley's) In whom we have redemption through his blood, the forgiveness

of sins:

(WESNT) Inwhom we have redemption through his blood, the forgiveness

of sins:

(WORNT) in whom we have redemption by his blood, the remission

of sins.

(WTNT) in whom we have redemption thorow his blood, that is to say,

forgiveness of sins,

(YLT) in whom we have the redemption through his blood, the forgiveness

of the sins,

(CEV) who forgives our sins and sets us free.

(Darby) in whom we have redemption, the forgiveness of sins;



(EMTV) in whom we have redemption, the forgiveness of sins.

(ESV) in whom we have redemption, the forgiveness of sins.

(GNB) by whom we are set free, that is, our sins are forgiven.

(ISV) In him we have redemption, the forgiveness of sins.

(NET.) in whom we have redemption, the forgiveness of sins.

(RV) in whom we have our redemption, the forgiveness of our sins:
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MPOX KOAOXIAEIZ 1:14 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

€V @ EXOUEV TTV ATIOAVTEWOLV DLX TOL AlHATOS AVTOV, TNV APeTLV

TV AUAQTIQWV-


http://tr.biblos.com/colossians/1.htm
http://tr.biblos.com/colossians/1.htm

en 0 echomen tén apolutrdsin dia tou aimatos autou tén aphesin ton

amartion

(ABP+) inG1722 whom©63739 we havet2192 thet3588 release by ransom&629
through1223 63588 his blood --6129 61473 the¢3588 releaset859 63588 of

Sins;G266

(ABP-G+) &v61722 963739 gyouev©2192 TnvE3588 aumoAutomotvco29 d1a61223 1o

V63588 quuotog oTovEi29 G1473 TvE3588 apeotvE8s9 TmvEsses aquaoTimvE200

(GNT-V) &vw gxouev v atoltowowv Bora T 5ycr TSB 1) TSB B

TSautou ™V apeoLy TV aUoQTLOV

(IGNT+) gvG1722 IN 563739 eyouevs2192 [G5719] 11y G3588 OITOAV
TOWOLVE629 OLa61223 7oy 3588 oupotogi29 oUTOV
G846 HIS g yG3588 apeOLYE859 TmvE3588 QUOLOTLV G260

(SNT) evw exouev v artolTOMOLY L0 TOU OLUOTOS OUTOU TV OPECLY TWV

OUOQTLMV



MPOX KOAOXIAEIZ 1:14 Greek NT: Byzantine/Majority Text
(2000)

EV W EXOHUEV TNV ATIOAVTOWOLV [OLX TOL ALUATOS ALTOV] TNV adeoLy

TWV AUAQTIWV

NMPOZ KOAOZ2AEIZ 1:14 Greek NT: Textus Receptus (1550)

EV W EXOUEV TNV ATIOAVTOWOLV dLX TOL KLKTOG OXVTOL TNV AXPETLY

TWV AHAQTIWV

NMPOZ KOAOZ2AEIZ 1:14 Greek NT: Textus Receptus (1894)

EV W EXOUEV TNV ATIOAVTOWOLV dLX TOL KLLKTOG XUTOL TNV APEOLY

TWV AHAQTIWV

agdia 3

NMPO2 KOAOZ2AEIZ 1:14 Greek NT: Westcott/Hort

EV W EXOUEV TNV ATIOAVTOWOLV TNV APETLY TWV AUAQTIWV

en O echomen tEn apolutrOsin tEn aphesin tOn amartiOn


http://bz00.biblos.com/colossians/1.htm
http://bz00.biblos.com/colossians/1.htm
http://tr50.biblos.com/colossians/1.htm
http://tr94.biblos.com/colossians/1.htm
http://wh.biblos.com/colossians/1.htm

MPOX KOAOXZZAEIZ 1:14 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

EV @ EXOUEV TNV ATOAVTOWOLY TNV APECLY TWV XUXQTIWV

NMPOZ KOAOZ2AEIZ 1:14 Greek NT: Greek Orthodox Church

&V @ €XOUEV TNV ATTOAVTOWOLY, TV APETLY TWV XUAQTLWV
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(cIVulgate) in quo habemus redemptionem per sanguinem ejus,

remissionem peccatorum:
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The reading most in accord with the author's style ( and vocabulary ) is
best.
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http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=59&chapter=1&q=%D9%81%D9%8A+%D8%AF%D9%85%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=61&chapter=1&q=%D9%81%D9%8A+%D8%AF%D9%85%D9%87

The reading which best fits the context or the author's theology( and

ideology ) is best.
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